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1.0 INTRODUCTION

The Manufacturer reserves the right to change the machine 
without having to promptly update this manual.  In the event 
of disputes, the valid version is the Italian text.

useful.

1.1 GENERAL

Conventional symbols:

WARNING!
DANGER FOR OPERATORS’ HEALTH AND SAFETY.

WARNING!
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:

• OPERATOR

• DANGER ZONE

• DANGER CONDITION

• RISK

• PROTECTIONS
 

dangers.

• GUARD

• EXPOSED PERSON

• USER

• QUALIFIED PERSONNEL

• TRAINED PERSONNEL

• AUTHORIZED SERVICE CENTER

Responsibility
The Manufacturer declines any direct or indirect responsibility 

ATTENTION
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List of personal protection equipment (PPE) to be used during 
all the phases of the machine life 

Table 1

Table 1

Phase

Safety Ear 
defenders

Hardhat 

Handling

Cleaning

Maintenance

   

The utilised PPE 

• Transportation

• Handling

• Removal from packaging

• Assembly

• Routine operation

• Adjustments

• Cleaning

• Maintenance

• Disassembly

• Demolition

ATTENTION
Do not wear protective gloves which may get entangled in 

the machine moving parts.
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1.2 GUARANTEE

The guarantee is valid for a year, against all defects of material, 
from the date of delivery of the equipment.

EIGHT DAYS OF RECEIPT.

1.2.1 EXPIRY OF GUARANTEE
Besides what has already been set out in the supply contract, 
the guarantee expires:

used.

1.3 IDENTIFICATION

1) Mark and address of the Manufacturer;
2) Type and model of machine;
3) Unloaded mass, in Kilograms;
4) Mass full load, in Kilograms;
5) Registration of the machine;
6) Year of manufacture;
7) CE mark.
You are advised to note down your data on the form below, along 
with the date of purchase (8) and the dealer’s name (9).

spare parts are needed.

ATTENTION

the machine illegible.

Refer to the information provided on the CE mark for the 
manufacturer’s contact details (e.g. for requesting spare 

parts, etc.).

When the machine is demolished, destroy the CE marking.
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2.0 GENERAL SAFETY RULES

2.1 DANGER AND INDICATOR SIGNALS

  The Manufacturer declines any and all responsibility in 
the event that the safety pictograms supplied with the 
machine are missing, illegible or moved from their origi-
nal position.

2.1.1 WARNING SIGNALS

2.1.2 DANGER SIGNALS

parts.

2.1.3 INDICATOR SIGNALS

1 2 3 4

11

18

18

19

19

9 10 12

16 13 14 15

5 6 7 8

17*

Fig. 2

.
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2.2 SAFETY REGULATIONS AND ACCIDENT 
PREVENTION

Pay attention to danger signs, where shown, in this booklet.

There are three levels of danger signs:

• DANGER cause 

• ATTENTION:
could cause

• CAUTION: could 
cause

Carefully read all the instructions before using the machine; 
if in doubt, contact the technicians of the Manufacturer’s 
dealer. The manufacturer declines all responsibility for the 
non-observance of the safety and accident prevention regu-
lations described below.

GENERAL NORMS

ase phases.

signals and guards.

pling.

Fig. 3
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SAFETY AND MAINTENANCE
During work and maintenance operations, use suitable per-
sonal protection gear:

under the wheels.

Table SV1.

CARDAN SHAFT

In using the PTO shaft pay attention to:

with the wheels.

Fig. 4

A

B

Fig. 5

D

C
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the cardan shaft.

even deadly accidents.

Do not operate the PTO transmission for any reason if the 
following requirements are not met:

The PTO shaft may only be assembled, disassembled or 
lubricated:

ATTENTION
Any damage to the pump and/or persons or property arising 
from failure to adhere to the above and incorrect use of the 
PTO shaft are not attributable to MASCHIO GASPARDO S.p.A. 
and not recognisable under warranty.

Fig. 6
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3.0 DESCRIPTION OF THE MOWER

To install and use the hydraulic system refer to the manual (code 
G19503040) supplied with the accessory. The manual must be 
kept in a safe place so that it can be referred to during the whole 
of the machine’s operating life.

ATTENTION
The mower is suitable only for the uses indicated. Any other 

cause damage to the machine and represent a serious hazard 
for the user.
It is theref

he Manufactu-
rer declines all and every responsibility for damage to persons 
or property caused by negligence and failure to comply with 
these instructions

Fig. 7

Fig. 9

Fig. 8

3.1 TECHNICAL DATA

U.M. FIORE

1,45 1,75 2,05 2,35

Weight 222 230 238 246

540

10÷12

WA pA

 (*) L
WA 

= Acoustic power level uttered by machine (Weighed A);
  L

pA
 = Continuous equivalent acoustic radiation pressure level (Weighed A) in the “worker’s position”.

The technical data and the models provided must be considered as non binding. We reserve the right to change them without 
notice.
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3.2 HANDLING

During handling operations, use suitable personal protection 
gear:

    
 Overalls  Gloves Shoes Hardhat or 
    helmet

Fig. 10

4

6

8

2 3

5

10
12

7

14

15

Fig. 11

1

11

13

9

16
17

3.3 ASSEMBLY DRAWING
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4.0 USE INSTRUCTIONS

ATTENTION

at a complete standstill and remove the key before servicing, adjusting or preparating the implement for work. All assembly 
operations must be carried out on a work bench.

4.1 ATTACHING THE CUTTING ARM TO THE CHASSIS

M12 x 60 (x4)

M10 x 25

M10 x 25

M10 x 60

M12 x 80

M8 x 40

M4 x 35

3

1

2

4

Fig. 12
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4.2 SETTING-UP THE MOWING MACHINE

4.3 HITCHING TO THE TRACTOR

DANGER
Application of any implement to a tractor is a very dange-
rous operation and must only be carried out with the utmost 
care in compliance with the instructions.
Presence of the persons prohibited during use of the machi-
ne. This machine must be used by one operator alone

Fig. 16

Fig. 14

Fig. 13

Fig. 15

D

C
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I

F

E

H

O
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4.4 CARDAN SHAFT ADAPTION

SLIPPAGE OF THE PTO SHAFT.

Inspections at work:

Telescoping tubes must always overlap by at least 1/2 of their 
length in normal operation and at least 1/3 of their length in 
all working conditions. During maneuvers, when the driveline 
is not rotating, the telescoping tubes must have a suitable 
overlap to maintain the tubes aligned and allow then to slide 
freely.

X

L max.

X
½ X

½ X

Inspections in the raised position:

4 cm

L min.

If these two results are not obtained:

4 cm4 cm

L min.

A B

C D
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during the lifting phase.

CAUTION
- Telescoping tubes must always overlap by at least 1/2 of their 

length in normal operation and at least 1/3 of their length in 
all working conditions. When fully inserted, the minimum 
play must be 4 cm.

- If the implement is used on another tractor, always check 
the above and that the guards copletely cover the rotating 
parts of the cardan shaft.

The spare parts must correspond to the requirements esta-
blished by the manufacturer. Only use genuine spare parts.

ATTENTION
Any damage to the pump and/or persons or property arising 
from failure to adhere to the above and incorrect use of the 
PTO shaft are not attributable to MASCHIO GASPARDO S.p.A. 
and not recognisable under warranty.

4.5 STABILITY OF MOWER AND TRACTOR 
DURING TRANSPORT 

IF  =
[IR TF TE

TE
TF
TR
IR

IF
a

b

c

d

(*) See instruction handbook of the tractor.

FR

TE

TF

TR
IR

a b c d

Fig. 18

410
mm
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4.6 ADAPTING THE MOWING BAR

4.7 ADJUSTMENT

Fig. 19

Fig. 22

Fig. 21

Fig. 20

5
0

 ÷
 5

5
 c

m

Fig. 23

K1 K2 K3

B1

B2

M
F

L
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Fig. 28

D

C

B1

chain (N, Fig. 24) to the lifting arm (O, Fig. 24) at the level of 
the 7th or 8th link of the chain.

the chain free.

MOWING

DANGER
Presence of the persons prohibited during use of the machine. 
This machine must be used by one operator alone
Danger of getting squashed during opening.  Keep at a safe 
distance from the machine.

its seat.

Fig. 27

Min. 3 cm
Max. 7 cm

Fig. 25

Fig. 24

Fig. 26

1°

7°/8°

O

N

P

E

Q

S

R
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DANGER
Danger of getting squashed. Keep well away from the machine 
while it operates.

move the mower’s blandes for some minutes to remove the 
protective paint on the blandes.

Position the 
safety tie rod parallel to the ground, and reverse the tractor 
until the safety tie rod hooks up again. 

ATTENTION
A spring compression other than that indicated in Figure 30 (15 

rpm to ensure correct blade frequency maintain an engine 
speed of 1800÷2000 rpm.

In case of breakages, damage or other inconveniences, stop 
the machine immediately. Always work in complete safety.
If the blades become jammed, it is advisable to intervene 
carefully wearing suitable personal protection gear.
All the maintenance, adjustment and work preparation ope-
rations, must be carried out with the tractor strictly switched 

planter on the ground.

CAUTION
- Always raise the implement in order to reverse or change 

direction.
- The cutting arm should not be  raised abruptly in order to 

avoid damaging the cutting blades.
- Do not work whit P.T.O. in synchronism with the wheels.

- Never run the motor at maximum power while mowing.
- In order to prevent breakages or damage, the speed of the 

tractor must never exceed 10 Km/hour when the implement 
is working. 

DANGER
The mowing machine has sharp cutting blades. Always make 
sure that there  are no person, chidren, domestic animals, 

of the implement.

Fig. 30

Fig. 29

Fig. 31

A

T

U

V

W

Z

15
 m

m

Caution when turning on slopes

HAZARD BAR
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5.0 MAINTENANCE

The maintenance periods listed in this booklet are only indi-
cative and are for on normal conditions on use, therefore be 
varied depending the kind of service, the more or less dusty 
surroundings, seasonal factors, etc. For more serious condi-
tions of service, maintenance will logically be done more often.

All operations must be carried out by expert personnel, 
equipped with protective gloves, in a clean and dust-free 
environment.

All maintenance operations must be carried out with the ma-
chine hooked up to the tractor, the parking brake engaged, 

sitting on suitable supports on the ground.

ATTENTION

USING OILS AND GREASES
- Before injecting grease, the nipples must be cleaned to avoid 

mud, dustand foreign bodies from mixing with the grease, 

lubrication.
- Always keep oils and grease out of reach of children.
- Always read warnings and precautions indicated on the 

containers carefully.
- Avoid skin-contact.
- After use wash the equipment thoroughly.
- Treat the used oils and polluting liquids in conformity with 

the laws in force.

RECOMMENDED LUBRICANTS
OIL SAE 80W/90.

AGIP GR MU EP 2 GREASE 

CLEANING
- The products used for cleaning must be disposed of accor-

ding to the laws in force.

- Clean the electrical components only with a dry cloth.

USING PRESSURISED CLEANING SYSTEMS (Air/Water) 
- Always keep in mind the rules that regulate use of these 

systems.
- Do not pressure clean electrical components.
- Do not pressure clean chromium-plated components.
- Do not place the nozzle in contact with the parts of the 

equipment, especially the bearings. Keep it at a min. distance 
of 30 cm from the surface to be cleaned.

HYDRAULIC SYSTEMS 
- Hydraulic systems must be maintained exclusively by skilled 

operators.
- The hydraulic system is under high pressure; because of 

the accident risk, when searching for leakage points special 
auxiliary instruments should be used.

- In case of participation on the hydraulic system, to unload 
the hydraulic pressure carrying all the hydraulic commandos 
in all the positions some times after to have extinguished 
the motor.

- Oil escaping at high pressure can cause skin injury with the 
risk of serious wounds and infection. Call a doctor immedia-
tely if such an incident occurs. If the oil with surgical means 
is not removed quickly, can take place serious allergies and/
or infections. Therefore, the installation of hydraulic com-
ponents in the tractor driver’s cab is strictly forbidden. All 

hours, check that:

Before starting the machine up, check that:

Replace the hydraulic pipes in the following cases:

Fig. 32

R

S
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5.1 ROUTINE MAINTENANCE

EVERY 2 WORK HOURS

Fig. 35

G

A

B

L. 1.45/1.75

L. 2.05/2.35

2
1

3

F

D E

3

2

1

Fig. 34

C

Fig. 33

WEAR-PROOF SKIDS (OPTIONAL)

cutting heights.

EVERY 8 WORK HOURS
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EVERY 50 WORK HOURS

PERIODICALLY  (6 MONTHS)

AFTER EACH MOWING JOB
Clean and oil the mowing bar blades according to the in-
structions in the chapter entitled: “Cleaning and oiling the 
cutters”.

CLEANING AND OILING THE CUTTERS

DANGER
Mowing bar cleaning and oiling are very dangerous poerations. 
Always comply with the following instructions:

Wash the mowing bar with a jet of pressurized water, stan-
ding at least one and a half meters away from the implement;

When the mowing bar is dry, lubricate the cutting blades 
with very viscous oil

IMPORTANT: The cutting blades must be cleaned and lubri-
cated every day after work.

Fig.37

Fig. 36

C

Fig. 38

H

I

Fig. 39

M

N

L

CHECKING THE CLEARANCE BETWEEN THE TOOTH AND THE 
UPPER BLADE GUIDE

Therefore it is important to restore the coupling properly! 
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Always use personal protective equipment.

The tolerance allowed for optimal coupling is determined by 
the insertion of a single plate 

a coupling tolerance of about 1 mm with the sections holder 
rod (L, Fig. 39).

in Figure 43. Use a punch to facilitate the operation (R, Fig. 43).

43. Use a punch to facilitate the operation (R, Fig. 43).

IMPORTANT: when replacing the teeth or the tooth-holding 
bar, carry out the check described above. When required, put 
back the shims to avoid striation or damage.

STORAGE

Cleaning and oiling the cutters
Carefully check for any damaged or worn parts and replace 
these as necessary.
Fully torque all screws and bolts.
Apply protecting oil to all unpainted parts.
Protect the equipment with a (nylon) cover.
Lastly, store the implement in a dry place where it cannot be 
tampered with by unauthorized persons; the mowing machi-

by the relative bearing struts (H-I, Fig. 38).

Careful compliance with these instructions will be all to the 
advantage of the user who will be sure to use an implement 
in perfect conditions when work begins again.

Fig. 40

302 mm
30 mm1 

m
m

Fig. 41

Fig. 42

PO

Fig. 43

~15 mm ~15 mm

Q

R
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5.2 EXTRA MAINTENANCE

During all maintenance operations on moving parts, it is im-

starting the machine.

5.2.1 REPLACING THE CUTTING BLADES

ATTENTION
The expansion pins must be reassembled as shown in Figure 
44 (A), by tightening the screw and the conical nut with a torque 
not exceeding 30 Nm. 
Every time the expansion pins are disassembled and reassem-
bled, one must grease the blade head concerned (C, Fig. 33).

REPLACEMENT OF SECTION-HOLDING BAR  (E, Fig. 46)

REPLACEMENT OF SECTIONS (D, Fig. 46)

REPLACEMENT OF TOOTH-HOLDING BAR (RIVETED) 
(G Fig. 47)

REPLACEMENT OF TOOTH (RIVETED) (F Fig. 47)

pin.

Fig. 45

Fig. 46

Fig. 44

B

C

D

E

A

Fig. 47

F

G
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REPLACEMENT OF BAR HOLDING REMOVABLE TOOTH

REPLACEMENT OF REMOVABLE TOOTH

5.2.2 REPLACING THE ANTI-VIBRATION YOKES 

DISMANTLING

ASSEMBLY

VERIFYING THE ASSEMBLY

Fig. 48

Fig. 49

Fig. 50

H

I

L

P

H

I

L

P

M

N

O

1

2
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5.2.3 REPLACEMENT OF BELTS

casing.

5.2.4 REPLACEMENT OF PULLEYS

casing.

Fig. 52

Fig. 51

R

S

T

Q

Normal Section
(SN)

Self sharping double section
(SD)

Replaceable tooth
(DSE)

Tooth normal
(DNE)

TABLE APPROXIMATE FOR CHOICE OF THE CUTTING BAR

TYPE OF THE GROUND

TYPE OF THE FORAGE

Big and high 

Level

Hill
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6.0 ROAD TRANSPORT

CAUTION
Before proceeding to the hoisting op- erations, make sure 
that any any mo- bile elements of the machine are blocked. 
Make sure to use a crane with an adequate hoisting capacity 
to lift the machine. Hoist the machine with extreme caution 
and transfer it slowly, without jerks or abrupt movements.

DANGER
The operations of hoisting and trans- port can be very dange-
rous if not carried out with the maximum caution; persons not 
directly involved should be moved away. Clean, evacuate the 
area and delimit the transfer zone. Check the state, condition 
and suit- ability of the means at disposition. Do not touch 
suspended loads, keep- ing them at a safe distance.
It most be further ascertained that the operational area is free 

-
aning an area which is free and secure into which one could 
move rapidly in case a load should fall. The surface on which 
the machine is to be loaded must be horizontal in or- der to 
prevent possible shifting.

TRANSIT AND TRANSPORTING ON THE PUBLIC HIGHWAYS

code of the country involved.

ATTENTION
Before driving on to the public roads with the machine hitched 
to the tractor, make sure that the devices listed above and/or 
the slow vehicle signal and/or the projecting load signal op- 

of the implement in a position where they can be clearly seen 
by any other vehicle that drives up behind.

Fig. 53

Fig. 54

A

B

Fig. 55

Technical Data
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7.0 DEMOLITION AND DISPOSAL

CAUTION
The machine demolition operations should be carried out by skilled personnel only, equipped with suitable protective clothing 
(safety footwear and gloves) and auxiliary tools and equipment.
The machine demolition operations should be carried out by skilled personnel only, equipped with suitable protective clothing 
(safety footwear and gloves) and auxiliary tools and equipment. All the disassembly operations for demolition should be carried 
out with the machine stopped and detached from the tractor.

CE

Last but not least, we remind you that the Manufacturer is always available for any and all necessary assistance and spares.
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1.0 VORWORT

Der Hersteller behält sich das Recht vor, das Gerät ohne glei-
chzeitige Aktualisierung dieses Handbuchs abzuändern. Als 
Bezug im Streitfalle gilt grundsätzlich der italienische Text.

1.1 ALLGEMEINES

Benutzte Zeichen:

ARBEITENDEN PERSONEN.

GEFAHR VON SCHÄDEN FÜR DIE MASCHINE ODER DAS IN 
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:

• BEDIENUNGSPERSONAL

• GEFAHRENBEREICH

• GEFAHRENSITUATION

Gefahren ausgesetzt ist.

• RISIKO

• SCHUTZEINRICHTUNGEN

• SCHUTZABDECKUNG

• GEFÄHRDETE PERSON

• KONSUMENT

• QUALIFIZIERTES PERSONAL

• ANGELERNTES PERSONAL

entsprechend angelernt wurden.

• GENEHMIGTE SERVICESTELLE

Verantwortung:

ACHTUNG

werden.

der durch den Schallpegel der Maschine entstehenden Gefahren 

terrichten. 

P Schutza

ist.
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Übersicht über die während aller Lebensphasen der Maschine 
zu benutzende persönliche Schutzausrüstung (PSA)

In Tabelle 1

Tabelle 1

Phase

dung schuhe
Handschuhe Brille

Handling

Einstellungen

Reinigung

Wartung

   

Die verwendete PSA

• Transport

• Handling

• Auspacken

• Montage

• Gewöhnliche Nutzung

• Einstellungen

• Reinigung

• Wartung

• Demontage

• Verschrottung

ACHTUNG
Es ist verboten, solche Schutzhandschuhe zu tragen, die sich 

könnten.
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1.2 GARANTIE

Die Garantie erstreckt sich auf ein Jahr ab Lieferdatum des 
Geräts gegen jeglichen Materialfehler.

ETWAIGE REKLAMATIONEN SIND SCHRIFTLICH INNERHALB 
BINNEN 8 TAGEN AB DEM ERHALT BEIM VERTRAGSHÄNDLER.

eingehalten hat.

1.2.1 VERFALL DES GARANTIEANSPRUCHS
Über das im Liefervertrag beschrieb-ene hinaus, verfällt die 
Garantie:

anderen durch den Kunden verursachten Fehlern.

satzteile verwendet werden.

1.3 IDENTIFIZIERUNG

CE Zeichen.

Die Kenndaten der eigenen Maschinen, die auf dem Typenschild
stehen, sollten hier unten eingetragen werden. Sie bestehen aus 
dem Kaufdatum (8) und dem Namen des Vertragshändlers (9).

ACHTUNG

Die CE-Markierung der Maschine darf weder entfernt, noch 
abgeändert oder unleserlich gemacht werden.

Für jeglichen Kontakt mit dem Hersteller (z. B. für die Anfor-
derung von Ersatzteilen usw.) Bezug auf die Daten auf dem 

Schild der CE-Markierung der Maschine nehmen. 

Bei der Verschrottung der Maschine muss die CE-Markie-
rung zerstört werden.
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2 . 0  A L L G E M E I N E 
SICHERHEITSANWEISUNGEN

2.1 WARNSIGNALE UND ANZEIGESIGNALE

  Der Hersteller lehnt jegliche Verantwortung ab, wenn 
zusammen mit der Maschine gelieferte Sicherheitspik-
togramme fehlen, unleserlich sind, oder sich nicht mehr 

2.1.1 WARNSIGNALE

tungen lesen.

2.1.2 GEFAHRSIGNALE

der Maschine halten.

sicherstellen.

2.1.3 ANZEIGESIGNALE

1 2 3 4

11

18

18

19

19

9 10 12

16 13 14 15

5 6 7 8

17*

Fig. 2
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2.0 SICHERHEITS- UND UNFALLVERHÜTUNGS-
BESTIMMUNGEN

Das  Gefahrsignals in diesem Heft besonders beachten.

Die Gefahrsignale haben drei Niveaus:
• GEFAHR

entstehen.

• ACHTUNG

entstehen 
können.

• VORSICHT

entstehen können.

Vor dem ersten Gebrauch der Maschine alle Anweisungen 
aufmerksam lesen, im Zweifelsfall wenden Sie sich direkt an 

beschriebenen Sicherheits- und Unfallverhütungsbestimmun-
gen nicht beachtet werden.

ALLGEMEINE VORSCHRIFTEN

auf irgendeine Weise anzufassen.

werden.

ligen Land gelten.

sen.

ist.

26

Fig. 3
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SICHERHEIT UND WARTUNG
Bei der Arbeit und der Wartung sind geeignete individuelle 
Schutzmittel anzuwenden:

sind.

GELENKWELLE

Achten Sie beim Gebrauch der Kardanwelle auf folgendes:

Fig. 4

A

B

Fig. 5

D

C
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gen wurde.

geringer Sicht.

Setzen Sie die Kardanwelle auf keinen Fall in Betrieb, wenn 
die folgenden Anforderungen fehlen:

• Der Schutz der Kardanwelle fehlt.
• Der feste Schutz auf der Welle der Maschine fehlt.

richtungen.

Die Kardanwelle kann nur unter folgenden Bedingungen 
montiert, demontiert oder geschmiert werden:
• Mit entsprechenden P.S.A. 
• Mit ausgeschalteter P.D.F. 

ACHTUNG
Eventuelle Schäden an der Pumpe und/oder Personen oder 
Sachen, die aus dem Nichtbefolgen der obengenannten 
Anleitungen und aus dem nicht korrekten Gebrauch der 
Kardanwelle stammen, dürfen nicht MASCHIO GASPARDO 
S.p.A. zugeschrieben werden und sind nicht durch die Ga-
rantie gedeckt.

Fig. 6
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3.0 BESCHREIBUNG DER MASCHINE

Für die Montage und die Anwendung des öldynamischen Systems 
ist Bezug auf das Handbuch (Bestell-Nr. G19503040) zu nehmen, 
das mit dem Zubehör geliefert wird.  Das Handbuch ist an einem 
sicheren Ort aufzubewahren, damit es jederzeit über die gesamte 
Lebensdauer der Maschine nachgeschlagen werden kann.

ACHTUNG
Die Mähmaschine ist auss-chließlich für den angeführten 
Betrieb zu verwenden. Jeder andere Gebrauch, der von den 
hier beschriebenen Anleitungen abweicht, kann die Maschine 
beschädigen und stellt für den Verbraucher grosse Gefahr dar.

die 
Hersteller-haftung bei Nachlässigkeit oder Nichtbeachtung 
der in diesem Heft beschriebenen Vorschriften verfällt. Der 

Fig. 7

Fig. 9

Fig. 8

3.1 TECHNISCHE DATEN

U.M. FIORE

1,45 1,75 2,05 2,35

Gewicht 222 230 238 246

540

10÷12

WA pA

 (*) L
WA 

= Lautstärkeniveau ausgehend von der Maschine (Durchschnittwert A);
  L

pA
 = Kontinuierliches, gleichbleibendes Niveau des akustischen Druckes (Durchschnittwert A) in der “Position des Maschinenbedieners.

Die Angaben bezüglich der technischen Daten und Modelle sind unverbindlich. Der Hersteller behält sich das Recht vor, diese 
Angaben ohne Vorankündigung zu ändern.
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3.2 FORTBEWEGUNG

Beim Handling sind geeignete individuelle Schutzmittel an-
zuwenden:

    
 Arbeitsanzug Handschuhe Schuhwerk Schutzhelm

Fig. 10

4

6

8

2 3

5

10
12

7

14

15

Fig. 11

1

11

13

9

16
17

3.3 ZUSAMMENFASSEND

17 Anzeigestange.
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M12 x 60 (x4)

M10 x 25

M10 x 25

M10 x 60

M12 x 80

M8 x 40

M4 x 35

3

1

2

4

Fig. 12

4.0 BETRIEBSANLEITUNG

ACHTUNG
Während der Ausfürung von Wartungs- Einstell- und Rüstarbeiten muß die Zapfwelle unbedingt ausgeschaltet sein, die 
Mähmaschine gesenkt sein und der Schlepper abgestellt sein und stillstehen, mit abgezogenem Zünd-schlüssel. Das Zusam-
mensetzen der Teile muß auf der Werkbank erfolgen.

4.1 EINSETZUNG DES MÄHBALKENS AM RAHMEN



GEBRAUCH UND WARTUNGDEUTSCH

72 cod.  G19503900

4.2 VORBEREITUNG DER MÄHMASCHINE

Fig. 14

Fig. 13

Fig. 15

Fig. 16

D

C

G

I

F

E

H

O

4.3 ANBRINGUNG AM SCHLEPPER

GEFAHR
Der Anbau am Schlepper ist ein sehr gefährlicher Schritt. 
Sehr vorsichtig vorgehen und den ganzen Vorgang gemäß 
der Anweisung ausführen.
Die Anwesenheit von anderen Personen während des Gebrau-
chs der Maschine ist verboten. Diese Maschine darf nur von 
einem einzigen Bediener benutzt werden.
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A B

C D

4.4 ANPASSUNG DER GELENKWELLE

MASCHINE.

ODER ABSTREIFEN DES KARDANS.

Kontrollen in der Arbeitsphase:

Teleskoprohre müssen überlappen immer um mindestens 
1/2 ihrer Länge in Normalbetrieb und mindestens 1/3 ihrer 
Länge in allen Arbeitsbedingungen. Während der Manöver, 
wenn der Antriebsstrang nicht dreht, sind die Teleskoprohre 
haben eine geeignete Überlappung der Röhrchen ausgeri-
chtet zu halten und lassen dann frei zu gleiten.

X

L max.

X
½ X

½ X

Kontrollen in der ausgehobenen Stellung:

4 cm

L min.

Wenn man diese Resultate nicht erhalten kann:

.

4 cm4 cm

L min.
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verringern.

VORSICHT
- Teleskoprohre müssen überlappen immer um mindestens 

1/2 ihrer Länge in Normalbetrieb und mindestens 1/3 ihrer 
Länge in allen Arbeitsbedingungen. Wenn die beiden Teile 
ganz zusammen-geschoben sind, muß das kleinst-mögliche 
Spiel 4 cm ausmachen.

- Wenn das Gerät auf einem anderen Schlepper benutzt wird, 
ist zu prüfen, was in dem obigen Punkt steht, und sicher-
zustellen, daß die drehenden Teile der Gelwenkwelle ganz 
durch den Schutz bedeckt werden.

Die Ersatzteile müssen den Ansprüchen gerecht werden, die 
der Hersteller angibt. Nur Original-Ersatzteile verwenden.

ACHTUNG
Eventuelle Schäden an der Pumpe und/oder Personen oder 
Sachen, die aus dem Nichtbefolgen der obengenannten 
Anleitungen und aus dem nicht korrekten Gebrauch der 
Kardanwelle stammen, dürfen nicht MASCHIO GASPARDO 
S.p.A. zugeschrieben werden und sind nicht durch die Ga-
rantie gedeckt.

4.5 STABILITÄT VON MÄHMASCHINE-
SCHLEPPER BEIM TRANSPORT 

Schleppergewichts liegen darf.  Diese Betrachtungen sind in den 

IF  =
[IR TF TE

TE
TF
TR
IR

.
IF
a

b
zwischen den Schlepperachsen.

c

d

(*) Siehe Betriebsanleitung des Traktors.

. 

FR

TE

TF

TR
IR

a b c d

Fig. 18

410
mm
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3.0.6 ANPASSEN DES MÄHBALKENS

3.0.7 EINSTELLUNG

aufweist. 

Fig. 19

Fig. 22

Fig. 21

Fig. 20

5
0

 ÷
 5

5
 c

m

Fig. 23

K1 K2 K3

B1

B2

M
F

L



GEBRAUCH UND WARTUNGDEUTSCH

76 cod.  G19503900

 Für den einwandfreien Betrieb der Mähmaschine ist die 
Kette (N, Abb. 24) auf der Höhe des 7.÷8. Kettenglieds  am 
Hebearm (O, Abb. 24) zu befestigen. 

letzten Kettenglieder frei zu lassen.

MÄHEN

GEFAHR
Die Anwesenheit von anderen Personen während des Gebrau-
chs der Maschine ist verboten. Diese Maschine darf nur von 
einem einzigen Bediener benutzt werden.

-
schinehalten.

Fig. 28

D

C

B1

Fig. 27

Min. 3 cm
Max. 7 cm

Fig. 25

Fig. 24

Fig. 26

1°

7°/8°

O

N

P

E

Q

S

R
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GEFAHR
Quetschgefahr bei Verschliessen. Nicht in der Reichweite der 
Maschine stehenbleiben. 

Wenn Sie zuerst den Mäher starten, vor der benützung, mähe-
balken der mähwerk für einige minuten zu bedienen, um den 
schützenden lack zu entfernen.

Die Sicher-
heitsspannstange parallel zum Boden positionieren und den 
Rückwärtsgang des Schleppers einlegen, bis die Sicherhe-
itsspannstange angekuppelt ist.

ACHTUNG
Wenn die Feder auf andere Weise als in der Abb. 30 dargestellt 
zusammengepresst wird (15 cm), könnte die Wirkung der Si-
cherheitsvorrichtung aufgehoben werden.

Die Drehzahl der Zapfwelle konstant auf 540 UpM halten, um 
die korrekte Messerfrequenz zu gewährleisten Eine Drehzahl 
von 1800÷2000 U/min beibehalten.

Bei Bruch, Beschädigung oder andere Unannehmlichkeiten, die 
Maschine sofort stoppen. Arbeiten Sie immer in völliger Sicherheit.

und es sind geeignete individuelle Schutzmittel anzuwenden.
Wartung, Einregulierung und Vorbereitung auf die Arbeit 
müssen bei abgeschaltetem und stillstehenden Schlepper, 
gezogenem Zündschlüssel und auf den Boden abgesenkter 
Mähmaschine durchgeführt werden.

VORSICHT
- Das Gerät zum Ändern der Richtung und zum Werden immer ausheben.
- Ein zuckartiges Hocheben des Balkens ist zu vermeiden, 

damit die Klingen nicht beschädigt werden.
- Nicht bei synchron mit den Rollen laufender Zapfwelle arbeiten.
- Die Zapfwelle darf nie 540 U/Min.
- Beim Mähen niemals den Motor auf die höchste Drehzahl bringen.
- Die Fahrgeschwindigkeit des Schleppers mit arbeitendem Gerät darf 

nicht über 10 km/h liegen, um Schäden und Bruch zu vermeiden.

GEFAHR
Wenn die Mähmaschine arbeitet, haben die Mähmesser eine schnei-
dende Wirkung. Stellen Sie daher sicher, daß sich keine Erwachse-
nen, Kinder oder Haustiere in der Reichweite der Maschine aufhalten 
und auch weder Stromkabel noch Leitungen etc. vorhanden sind.

Fig. 30

Fig. 29

Fig. 31

A

T

U

V

W

Z

15
 m

m

Vorsicht bei Wendemanövern am Hang

chend.

ANZEIGESTANGE
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5.0 WARTUNG

Die Zeitabstände, die für die Durchführung der Wartungs- arbeiten 
angegeben sind, sind nur Richtwerte und beziehen sich auf norma-
le Einsatzbedingungen. Sie können daher je nach Arbeits-weise, 
mehr oder weniger staubiger Umgebung, jahre szeitliche Faktoren, 
usw. schwanken. Im Fall von schwierigeren Arbeitsbedin gun gen 

Alle Tätigkeiten sind in sauberer, nicht staubiger Umgebung 
von erfahrenem, mit Schutzhand-schuhen ausgestattetem 
Fachpersonal durchzuführen.

Alle Wartungsarbeiten dürfen nur bei am Schlepper angesch-
lossenem Gerät, angezogener Standbremse, ausgeschalte-
tem Motor, gezogenem Schlüssel und auf den Standstützen 
stehendem Gerät ausgeführt werden.

ACHTUNG

VERWENDUNG VON ÖLEN UND FETTEN
- Vor Einspritzen von Fett in die Schmiernippel müssen diese 

sorgfaltig gereinigt werden, um zu vermeiden, daß sich Schlamm, 
Staub oder Fremdkörper mit dem Fett mischen, wodurch die 
Schmierwirkung verringert oder sogar aufgehoben würde.

- Öle und Fette immer ausserhalb der Reichweite von Kindern 
aufbewahren. 

- Die auf den Fettbehältern angegebenen Hinweise und 
Vorsichts-massnahmen immer aufmerksam lesen. 

- Kontakt mit der Haut vermeiden.
- Nach Gebrauch die Hände sorgfŠltig und gründlich waschen. 
- Altöl und umweltverschmutzende Flüssigkeiten laut den 

geltenden Umweltschutzgesetzen entsorgen.

EMPFOHLENE SCHMIERMITTEL
OL SAE 80W/90.

FETT AGIP GR MU EP 2 

REINIGUNG
 Die Verwendung und die Entsorgung der für die Reinigung 
benützten Produkte müssen den geltenden Gesetzen 
entsprechend erfolgen.

Die Elektrischen Teile nur mit einem trocken Lappen reinigen.

VERWENDUNG VON HOCHDRUCKREINIGUNGSSYSTEMEN 
(Luft/Wasser) 
 Die Richtlinien zur Verwendung von diesen Systemen sind 
immer einzuhalten.

- Elektrische Teile nicht reinigen.
- Verchromte Komponenten nicht reinigen.
- Die Düse nie in Kontakt mit den Geräteteilen, vor allem den 

Lagern, bringen. Eine Entfernung von mindestens 30 cm von 

ÖLHYDRAULISCHE ANLAGEN
- Wartungsarbeiten auf den ölhydraulischen Anlagen dürfen 

nur von geschultem Personal ausgeführt werden.
- Falls von der Teilnahme auf der Hydraulikanlage, den hydro-

statischen Druck leeren, der alle hydraulischen Kommandos 
in allen Positionen einige Male, trägt den Motor nachher 
ausgelöscht zu haben.

- Die Hydraulikanlage steht unter hohem Druck. Aufgrund der 
Unfallgefahr sind bei der Suche nach Leckagen geeignete 
Geräte zu verwenden.

- Das Austreten von unter hohem Druck stehendem Öl kann 
zu Hautverletzungen mit der Gefahr schwerer Infektionen 
führen. In diesem Fall ist sofort ein Arzt aufzusuchen. Wenn 
das Öl mit chirurgischen Mitteln nicht schnell entfernt wird, 

diesem Grund ist es strengstens verboten, öldynamische 
Komponenten in der Schlepperkabine zu installieren. 

Nach den ersten 10 Arbeitsstunden, und danach nach jeden 
weiteren 50 Arbeitsstunden:

Vor jeder Inbetriebnahme:

Ölhydraulische Rohre ersetzen, falls:

Fig. 32

R

S
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5.1 ORDENTLICHE WARTUNG

ALLE 2 BETRIEBSSTUNDEN

GEHÄRTETE GLEITKUFEN (OPTIONAL)

ALLE 8 BETRIEBSSTUNDEN

 

Fig. 35
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Fig. 34
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Fig. 33
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ALLE 50 BETRIEBSSTUNDEN

REGELMÄSSIGF (6 MONATE)

NACH JEDEM MÄHEN
Die Messer des Mähbalkens gemäß der Anweisungen 
reinigen und ölen, die im Kapitel: “Reinigen und Ölen der 
Mähmesser” beschrieben sind.

REINIGEN UND ÖLEN DER MÄHMESSER

GEFAHR
Das Reinigen und Ölen der Mähmesser ist ein sehr gefähr-
licher Vorgang. Der gesamte Vorgang ist wie im folgenden 
beschrieben auszuführen:

Den Mähbalken mit dem Hochdruckreiniger abspritzen und 
wenigstens anderhalb Meter Abstand von dem Geruat ein-
halten

Wenn der Mähbalken trocken ist, die Schneidemesser mit 

WICHTIG: Die Schneidemesser müssen täglich nach der Arbeit 
gereinigt und geschmiert werden.

Fig.37

Fig. 36

C

Fig. 38

H

I

Fig. 39

M

N

L

PRÜFUNG DES SPIELS ZWISCHEN ZAHN UND MESSERFÜHRUNG

Daher ist die korrekte Kupplung wiederherzustellen! 
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Immer die persönlichen Schutzausrüstungen anlegen.

Die optimale zulässige Passtoleranz liegt vor, wenn nur eine 
Folie hindurchgeführt werden kann

VORSICHT: Bei der Befestigung der Messerführungen ist 
wichtig, dass eine Passtoleranz von circa 1 mm zur Abschnitt-
Haltestange (L, Abb. 39) bleibt.

Dazu einen Treibdorn benutzen (R, Abb. 43).

Dazu einen 
Treibdorn benutzen (R, Abb. 43). 

WICHTIG: Beim Ersetzen von Zähnen oder Zahnträgerstangen 
sind die obenstehenden Kontrollen vorzunehmen. Gege-
benenfalls sind die Verstärkungen wieder einzusetzen, um 
Beschädigungen und Streifen zu vermeiden.

RUHEPERIODEN

Reinigen und Ölen der Mähmesser
Auf das Vorhandensein etwaiger Schäden oder Verschleiß-
stellen prüfen und die schadhaften Teile ersetzen.
Alle Schrauben und Mutterschrauben fest anziehen.
Alle nicht lackierten Maschinenteile mit schützendes Öl 
einstreichen.
Das ganze Gerät mit einer Plane abdecken.
Es anschließend in einem geschützten Raum aufstellen, 
wo es für ¨nbefugte nicht zugänglich ist. Die Mähmaschine 
muß auf ebenm und kompakten Boden abgestellt und mit 
den Standbeinen (H-I, Abb. 38) abgestützt werden.

Fig. 40

302 mm
30 mm1 

m
m

Fig. 41

Fig. 42

PO

Fig. 43

~15 mm ~15 mm

Q

R

Wenn diese Arbeiten sorgfältig ausgeführt werden, wirkt sich 
das zum Vorteil des Benutzers aus, weil er das Gerät, wenn 
er es wiederbenutzen will, in einem einwandfreien Zustand 
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5.2 AUSSERORDENTLICHE WARTUNG

-

5.2.1 ERSETZEN DES MÄHBALKENS

ACHTUNG
Die Spreizbolzen müssen wie in Abb. 44 (A) gezeigt wieder einge-
setzt werden; dabei werden die Schrauben und die Kegelmutter 
mit einem Anzugsmoment von bis zu 30 Nm festgezogen. 
Jedes Mal, wenn die Spreizbolzen eingesetzt und wieder entfernt 
werden, den entsprechenden Messerkopf reinigen (C, Abb. 33).

ERSETZEN DER ABSCHNITTHALTESTANGE (E, Abb. 46)

ERSETZEN DER ABSCHNITTE (D, Abb. 46)

ERSETZEN DER ZAHNTRÄGERSTANGE (VERNIETET)
(G Fig. 47)

ERSETZEN EINES ZAHNES (VERNIETET) (F Fig. 47)

herausziehen.

Fig. 45

Fig. 46

Fig. 44

B

C

D

E

A

Fig. 47
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ERSETZEN DER ZAHNTRÄGERSTANGE FÜR AUSBAUBARE 
ZÄHNE 

ERSETZEN EINES AUSBAUBAREN ZAHNES

5.2.2 AUSTAUSCH DER SCHWINGUNGSDÄMPFENDEN 
GABEL 

DEMONTAGE

MONTAGE

ÜBERPRÜFUNG DER MONTAGE

Fig. 48

Fig. 49

Fig. 50
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5.2.3 ERSETZEN DER RIEMEN

se entfernen.

5.2.4 ERSETZEN DER RIEMENSCHEIBEN

se entfernen.

Normalabschnitte
(SN)

Doppelabschnitte 
(SD)

Ausbaubaren Zahn
(DSE)

Zahn Normale
(DNE)

TABELLE ZUR AUSWAHL DER GEEIGNETEN BALKENHÖHE

GELÄNDE

FUTTERART

Flachland

Steining

Steining

Steining

Fig. 52

Fig. 51
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6.0 STRASSENTRANSPORT

VORSICHT
Vor dem Anheben der Maschine ist sicherzustellen, daß 
eventuell bewegliche Teile der Maschine gut blockiert wur-
den. Achten Sie darauf, daß die Tragkraft des Hubwerks für 
das Gewicht der Maschine geeignet ist. Die Maschine unter 
äußerster Sorgfalt anheben und nur langsam weiterbefördern. 
Vermeiden Sie ruckartige Bewegungen oder Stöße.

GEFAHR
Das Anheben und die Beförderung der Maschine ist äußerst 
gefährlich. Gehen Sie dabei mit größter Vorsicht vor; nicht mit 
der Arbeit betraute Personen haben sich von der Maschine zu 
entfernen; der Bereich, in dem die Maschine befördert werden 
soll, ist zu reinigen und hat frei von Hindernissen zu sein; die 
zur Verfügung stehenden Hilfsmittel zur Beförderung auf ihre 
Eignung und ihren Zustand hin überprüfen; die angehobenen 
Lasten nicht berühren und einen Sicherheitsabstand einhalten.
Versichern Sie sich, daß der gesamte Bereich, in dem die Ma-
schine befördert werden soll, frei von jeder Art von Hindernis-

-
sonal ein unverzügliches Verlassen des Bereichs ermöglichen, 
sollte die Last herabfallen. Die Unterlage, auf die die Maschine 
abgestellt werden soll, hat horizontal und vollkommen eben 
zu sein, um ein Kippen der Last zu vermeiden.

FAHREN AUF ÖFFENTLICHEN STRASSEN
-

jeweiligen Land gelten.

ACHTUNG
-

liche Straßen fährt, sicherstellen, dass die oben beschriebenen 
Vorrichtrungen und/ oder das Signal für langsam fahrende 
Fahrzeuge und/oder überstehende Lasten vorhanden und 

Fig. 53

Fig. 54

A

B

Fig. 55

funktionstüchtig sind. Diese Anzeigen müssen sich auf der 

jedes hinter dem Traktor fahrende Fahrzeug gut sehen kann.

Technische Daten
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7.0 ZERLEGEN UND ENTSORGEN DER MASCHINE

ACHTUNG
Die Maschine darf nur von Fachmännern in ihre Einzelteile zerlegt werden. Dieses Fachpersonal muss über die erforderlichen 
individuellen Schutzmittel (Sicherheitsschuhe und Schutzhandschuhe), Werkzeuge und Hilfsgeräte verfügen. Alle für das 
Verschrotten erforderlichen Aus- und Abbauarbeiten müssen bei stillstehender und vom Schlepper abgekoppelter Maschine 
vorgenommen werden.

Am Ende dieser Anleitungen möchte der Hersteller daran erinnern, daß er für alle Fragen bezüglich Kundendienst und Er-
satzteile immer zur Verfügung steht.
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ENGLISH  NEDERLANDS 
EC Declaration of Conformity 
Shredders and mowing bars 

 EG Verklaring van Overeenstemming 
Hakselaars en maaimachines   

 and . The 
a EN ISO 4254 1:2015   EN

ISO   12:2018 ISO
3767 2:2016 1 .    

  at MASCHIO GASPARDO S.p.A   35011
– Italy . 

 
 en  

EN 
ISO 4254 1:2015 EN ISO  ISO 4254 12:2018 als 

 ISO 3767 2:2016 1 . 
 

GASPARDO S.p.A.  – Italië . 

   

DEUTSCH  DANSK 
EG-Konformitätserklärung 

Mulcher und Mäher   
 EU-overnesstemmelseserklæring 

Slagleklippere og slåmaskiner 
 Maschine den 

Sicherheits    und 
 .   

EN ISO 4254 1:2015 EN ISO 
12:2018 ISO 11684:1995 ISO 

3767 2:2016 1 .  
  GASPARDO

S.p.A.  – Italy . 

 
   

 EN ISO 4254 1:2015
EN ISO 12:2018 ISO 

 ISO 3767 2:2016 1  
 

GASPARDO SpA   – Italien . 
 

  

FRANÇAIS  SVENSKA 
Déclaration de Conformité CE 
Bineuses et Herses Rotatives 

 Försäkran om EU-överensstämmelse 
Slaggräsklippare och gräsklippare 

N  
de santé prévues par la Directive  et  

EN ISO 4254 1:2015 EN ISO 12:2018
ISO 11684:1995 ISO 3767 2:2016 1  

ont été utilisées pourl’adaptation de la . 

73  – Italy 

  
   Kraven istandarderna 

EN ISO 4254 1:2015 EN ISO 12:2018
standarden  ISO 3767 2:2016 17101 1  har 

.      den 
.  35011 

– Italy 

   

ITALIANO  NORSK 
Dichiarazione di Conformità CE 

Trinciatrici e falciatrici   
 EU overensstemmelseserklæring 

Klippemaskiner og slåmaskiner 
 

salute previsti dalla Direttiva  e . Per 
l’adeguamento della macchina sono state utilizzate le seguenti   EN ISO 4254
1:2015 EN ISO 12:2018  ISO 
11684:1995 ISO 3767 2:2016 1 . Il fa

 Via 
 – Italy. 

 
   .

EN ISO 4254 1:2015 EN ISO 
4254 12:2018 standarden ISO 11684:1995  ISO 3767 2:2016
17101 1    

   
S.p.A.  35011 – Italia 

   

ESPAÑOL  SUOMI 
Declaración de Conformidad CE 

Cortadoras y segadoras   
 Vakuutus EY yhdenmukaisuudesta 

Silppurit ja leikkurit   
 

 y Para adecuar 
 EN ISO 4254 1:2015 EN ISO 

12:2018 tecnica ISO 11684:1995 ISO 
3767 2:2016 1 .  

  Via 
 – Italia . 

   ja  

 EN ISO 4254 1:2015 EN ISO 
EN ISO 4254 12:2018 ISO 11684:1995 ISO 3767 2:2016
17101 1 .  

   35011 
– Italy .   

   

PORTUGUÊS  
Declaração de Conformidade CE 

Trituradores e cortadores   
 

 
  y 

 
EN ISO 4254 1:2015 EN ISO 4254

12:2018   ISO 3767 2:2016
17101 1 .  

 35011 
– . 
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rohla u eme na vlastn  zodpov dnost, e stro  v hovu e z ladn mpo adav m na 

ochranu ezpe nosti a zdrav  p edpo l dan m v vrops é Sm rnici 006 S  a 
 v p slu n ch p padech . ro p izp so en  stro e l  

uplatn néharmonizované norm   EN ISO 4254 1:2015 EN ISO 
4254 12:2018  ISO 11684:1995 ISO 3767 2:2016
1 .     odpov dn  
pracovn  technic ého odd len  spole nosti SC  S  S.p. .  
73  3 in –  

 azi o am, a uz emamies at ild u par ma nas at ilst u iropasSavien as ire t vas 
  un  vaadz as gad um   pras m par dro u un vesel u. 

aipiel gotu ma nu, ir izmantoti standarti EN ISO 4254 1:2015 EN ISO 
EN ISO 4254 12:2018   ar  ISO 3767 2:2016 17101 1
17103:2009 speci i ci as. ehnis o do ument ci u ir sagatavo is 

ehnis s nodaas vad t s uz mum  SC  S  S.p. .
 – t li a 

   

  SLOVENSKY 
EG-Konformitätserklärung 

   
 ES Vyhlásenie o zhode 

 
risiimdami atsa om , de laruoame, ad i ma ina atitin a uropos ire t vo e 

  ir  
ritai ant ma in  uvo remiamasi iais darniaisiaisstandartais  EN ISO 4254 1:2015 EN 

ISO 12:2018  ISO 
11684:1995 ISO 3767 2:2016 17101 1 . echnin  l  
pareng  SC  S  S.p. . echninio s riaus vadovas Andrea Ruffin

 – Italija . 

 hlasueme na vlastn  zodpovednos , e stro  v hovu e z ladn mpo iadav m na 
ochranu ezpe nosti a zdravia predpo l dan m v vrops e  Smernici 006 S  a 

 er pride to v po tev
EN ISO 4254 1:2015 EN ISO 4254 12:2018

ISO 11684:1995 ISO 3767 2:2016 1 . 
echnic  zv zo  v pracoval pr slu n   

spolo nosti SC  S  S.p. .  
– .   

   

  MALTI 
ES Izjava o skladnosti 

 in kosilnega grebena 
 Dikjarazzjoni tal-Konformità tal-KE 

Magni tal- -  
 

  in   v pr slu n ch pr padoch . 
 EN ISO 4254

1:2015 EN ISO  ISO 4254 12:2018 in tudi tehni ne s
11684:1995 ISO 3767 2:2016 1 . ehni no mapo e 

 odgovorna za ehni no pisarno pod et a SC  
GASPARDO S.p.A.   – Italija . 

 iddi ara  ta t ir responsa ilt  tag na li l magna ti on orma mal ti i iettas sa a u 
 u  . 

istandardsarmonizzati li e in intu a  sa ie  ti i addatta l EN ISO 4254 1:2015
EN ISO 12:2018 i  u oll ala spe i i azzoni iet te ni i 
ISO 11684:1995 ISO 3767 2:2016 1 . Il fajl 
hi a mag mula mill Manager tad  ta’ SC  

 – Italy . 
 

   

EESTI KEEL  POLSKI 
EÜ vastavusdeklaratsioon 

Niiduk  
  

Sieczkarek i kosiarek 
 

ja   
EN ISO 4254 1:2015 EN ISO 

12:2018 ning  ISO 3767 2:2016
17101 1   

  
– Itaalia 

 iadczam  z pen  odpo iedzialno ci , e masz na est zgodnaz maganiami 
ezpiecze st a i zdro ia prze idzian mi przez re t  urope s  006 C   i 

. o spenienia zgodno ci masz n zosta  
EN ISO 4254 1:2015 EN ISO 

ISO 4254 12:2018 a ta espec i ac e techniczne  ISO 3767 2:2016
17101 1 . o umentac a techniczna zostaa sporz dzona przez 

 Via 
 – Italy . 

   

ROMÂNA  MAGYAR 
 

 
  

   
eclar m pe propria r spundere c  masina este con orm  cerin  si 

s n tate prev zute de irectiva uropean  006 C  i  unde se aplic . 
au considerat n schim  urm toarele norme EN ISO 4254

1:2015 EN ISO 12:2018 iile tehnice 
ISO 11684:1995 ISO 3767 2:2016 1 . 
tehnic este realizat de c tre   esponsa ilul iroului ehnic al societ ii
MASCHIO GASPARDO S.p.A.  – Italia . 

 Sa t elel sség n  tudat an i elent , hog  a gép meg elel az 006 C      és 
 

EN ISO 4254
1:2015 EN ISO 13 12:2018
az  ISO 3767 2:2016 1  m sza i 

  m sza i do ument ci t a SC  S  
S.p.A.  – –  
m sza i részlegéne  vezet e ész tette. 

   

  

   
 

         
       

  .      
  :EN ISO 4254 1:2015 EN ISO 

EN ISO 4254 12:2018     ISO 11684:1995 ISO 3767
2:2016 1 .       

      MASCHIO GASPARDO S.p.A
 – Italy . 

 



USATE SEMPRE RICAMBI ORIGINALI
ALWAYS USE ORIGINAL SPARE PARTS

IMMER DIE ORIGINAL-ERSATZTEILE VERWENDEN
EMPLOYEZ TOUJOURS LES PIECES DE RECHANGE ORIGINALES

UTILIZAR SIEMPRE REPUESTOS ORIGINALES

Servizio Assistenza Tecnica - After Sales Service

DEALER:

Research & Development MASCHIO GASPARDO S.p.A.

MASCHIO-GASPARDO ROMANIA S.r.l.
Strada Înfrátirii, 155 - F.N.
315100 Chisineu-Cris (Arad) - România
Tel. +40 257 307030
Fax +40 257 307040
info@maschio.ro

MASCHIO GASPARDO
NORTH AMERICA Inc
112 3rd Avenue East
Dewitt, IA 52742 - USA
Ph. +1 563 659 6400
Fax +1 563 659 6405
info@maschio.us 

MASCHIO-IBERICA S.L.
MASCHIO-GASPARDO POLAND
MASCHIO-GASPARDO UCRAINA
GASPARDO-MASCHIO TURCHIA
MASCHIO-GASPARDO CINA
MASCHIO-GASPARDO INDIA

MASCHIO GASPARDO SpA
Production Plant 
Via Mussons, 7 - 33075
Morsano al Tagliamento (PN) - Italy
Tel. +39 0434 695410 
Fax +39 0434 695425
info@gaspardo.it

MASCHIO DEUTSCHLAND GMBH
Äußere Nürmberger Straße 5
D-91177 Thalmässing - Deutschland
Tel. +49 (0) 9173 79000 
Fax  +49 (0) 9173 790079
dialog@maschio.de
www.maschionet.de

MASCHIO FRANCE Sarl
Rue Denis Papin ZA
F - 45240 La Ferté Saint Aubin
France
Tel. +33 (0) 2.38.64.12.12 
Fax +33 (0) 2.38.64.66.79 
info@maschio.fr

MASCHIO GASPARDO SpA

Via Marcello, 73  -  35011
Campodarsego (Padova) - Italy
Tel. +39 049 9289810
Fax +39 049 9289900
info@maschio.com
www.maschionet.com
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